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THE MEANS OF ORGANIZATION OF STUDENTS’ RESEARCH
ACTIVITY (ON THE EXAMPLE OF SPAIN AND FRANCE)
Radkina V.
The arlicle deals with the theorelical approaches and means of
organization of the research activities of the future teachers. The position
of well-known scientists in Spain and France, the experience of universities
are analyzed. The research lasks, which can be used in the preparation of
teachers-philologists are presented.
Keywords: research actlivities, multicullural compelence, future
teacher.

OpHuM 3 HaiOLIBIT aRTYAIBHIX THTaHb (POPMYBAHHA TOTOBHOCTI MailGyTHIX
yuuTediB-Pisnosoris 10 npodeciiiHo-ne arorivHol JisiIbHOCTI Y €BpONeiichROMY
OCBITHBOMY ITPOCTOPI € OIITUMi3alliAA IXHBOI II/ITOTOBKY 10 BUKJIAIAHHA MOB Ta RYJIBTY].
Orske, nocTac MUTaHHSA PO HiIBUIIEHH:A e(peKTUBHOCTI opraHisariii came HayKOBO-
JOCILTHOIL iAJIBHOCTI CTY/ICHTIB, ROTpa BOJIOJIi€ BHAYHIIM PECYPCOM Y BUPIIlIeHH| TAKOIO
BayKIIBOTO MPAKTIYHOTO 3aBIAHHS, AIK 3a0€3eYeHH] JIHIBICTHYHOT, KOMYHIKATHBHOI,
HaBYaJIbHO-Ni3HABAJLHOI, HOJIRYJIbTYPHOI KOMIIETeHTHOCTEi, epyauiii,
pedaercuBHOro MucIeHHs Maiiby THIX Hearoris.

Ile nuranua posriafnaliocsa B TAKUX aclleKkTax, fAK npodeciiina migroroska
Maiibyrrix yunrenis-ginomnoris (O. biruu, A. Borym, O. lomgap, 1. 3agoposkna,
I. Summusaa, M. Ruazan, I'. Kpiouros, P. Maptunosa, C. Hikomaepa, O. Cemenor,
O. Xpomuenro, fI. HepHboHKOB) , opraHizaiiis HAyROBO-JOCIIIHOI [isITBHOCTI y cHCTeMi
BiTamzaAHoi (H. Riuyk, I'. Rnosak, H. Rosaas, B. Rosaros, O. Casuenko) Ta
sapyoimuoi ocsit (M. Epayr, 10. Rimenro, b. Kpakep, JI. ITyxoBebka, J1. Majpi,
K. Mapceno, b. Mopaec, @. Xeiidgopce).

Brim, nocsin opranisariii HayROBO-JI0CTiIHOI TisUITLHOCTI CTYJIEHTIB Y YHiBepcHuTeTax
Takux Kpain €Bpocorosy, Ak lenanis ta ®paHiiis, morpedye CBOTO IETAIBHOTO
BUCBITJICHHA. Y 3B’ A3KY 3 I[IM HAMU OYJI0 BUCYHYTO TaKi 3aBIAHHA CTATTI: BUABUTH
TBOPYI IIJIX0O/[M HAYKOBIIIB 3a3Ha4eHUX KpaiH 3 opraHisailili HAYKOBOIO IOHIYRY
MaiioyTHIX yuurenis (pijgosoridvHux crenianbHOCTE l; MPEJCTaBuTH HPURIAIN
JOCIIHUIBKUX 3aBJaHb I0OYATKOBOIO TA KPeaTHBHOIO eTalliB opraHizaiiii HaykoBoO-
JOCITTHOT I AUIBHOCTI CTYICHTIB.

Busuenmnsa nayroux nparp (#. beakro, P. Bickeppa Anbcnna, B. Racremnorri,
. Riox, C. Mepuangiec) , nocsiny ynisepenreris Ienanii (AsronoMumii yuisepeurer
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B Manpupi, yrisepenter [lamencii) ta @pantii (ynisepcurer Erc-an-IIposancy,
yniBepcuret Jlorapunrii) cBimunTh, 10 IepeBaskHO, TOTYIOUH BUUTENA-(pijoiora, B
KOHTEKCTI HAYKOBO-JIOCIIIHOI IAIBHOCTI NepedauaeThest OBOJOiHHS CTPATETIYHOIO,
JTMCKYPCHBHOIO MOBHUMHN KOMIETEHIIAMN (IHKI (PiTOTOTIYHIX HABYAIBHUX
JUCIUILTIH ) Ta €THOJHIBICTUYHOIO, iHTEpIpeTalliiiHoI0, BHXOBHOIO KOMTIETEHITiAMI
(mmRI Ienxonoro-neaarorignnX Hapyaapbinx qucrmrerin) [1; 8; 11-13 ]. Ha mymry
K. Kiora, neparor mae oposofitn 3acobamu (popMyBaHHsI Y yUHIB BHYTPIlIHBOIO
KOJly MOBM, BMiHb IeHepyBaTH ii iHTeplHpeTyBaTH TEKCTH, aHAli3yBaTu
HOIKRYIBTYPHIIT KoHTeRCT. [Ipi iboMy HayROBO-TOCTiTHA TiATBHICTH MaiiGy THHOTO
BunTenA-(pinonora Mae 6yTH CipAMOBAHOO HA MOTIINOIeHe BUBIEHHA UTAKTHKN
inozemuunx MoB i kKyubTyp [10].

3azHauynMo, 10 HAYKOBO-IOCIiHA AiAJBHICTh Y OKPEeCJeHHX KpaiHax
OPraHi30BYETLCSA HOETAIHO: Ha [I0YATKOBOMY eTalli Ma€ Miclie 03HAOMIIeHH: 3 MeTOiaMIL
HAYKOBOTO MOIIYRY Y JUHIBICTHUIL, JHTEPATYPi Ta JTIHIBOAUIAKTHUIL, HePeIdavacThes
BIPOBA/ZKEHHST JIOCIITHUILRIX 3aB/IaHb HA 00OMEFKEHOMY MaTepiaii (HAIPHKIAJ, aHaTi3
XY/JIO3KHBOTO 00pasy, CTILTICTIMHHIIT AHAII3 TEKCTY, PO3POOKA NPHITOMIB 0O3HAHOMICHHS
YUHIB 3 JHrBicTHIHIM (peHOMeHaMM, JiTepaTypHnMu TBopami ). Ha kpearnsHomy
eTarti CTYIeHTH 3aIy4al0ThCsA 10 HAyKROBO-OCTIHOI i AIbHOCTI y (popMaTi HayKOBHX
ryprRiB, 1aboparopiii, HanpuKIaj, nependavacThes po3pooKa MPOrpamMu IPOEKTHOT
poGoTH 3 IHO3EMHHX MOB JIJIsl YUHIB, THIOTOPCHKOI JIsIBHOCTI CTAPINOKYPCHUKIB 3
oprasizariii HayROBOTO TOCTIFKEHHSA (y pAMKAaX TIPOGIEMHOI TPYIIH ) [ CTyAeHTiB 1-2
Rypcy, VRIaTaHHA MOpTQoTio 3 THIARTHKA icmaHchRol / (DpaHIly3bROI MOBH K
inozemuoi Tomo. [IpunarifHo akienTyemo, 1o camMe Ha KpeaTHBHOMY eTarti opraHisarii
HAYKOBO-JIOCILI/IHOI [Iis/IbHOCTI JIOMiHY€ ITpoeKTHe HaByaHH:A. Hanpukian, ysarajibHeHHs1
TIPOBENICHITX HAMU CTIOCTEPEsREHb Ta GeciT i3 CTyIeHTaMI Ta BURJIaIaq9aMil CBiTIITh,
IO OIMTUMIZAIIIHIM BILIMBOM Ha hopmyBanis npodeciiinnx arocreii y MaiiGyTHix
yauTeNiB (PUIOIOTIYHIX CHeMiabHOCTEl Y YHIBepeHTeTax 000X KpaiH Bi3HAYAIOThCS
Taki: po3poOka npoertis «<Mapceib ta Ojeca — rocTuHHI Micras, «YHiBepcureT
MaiibyTHboro», «Irposa JlisulbHiCTh HA YpOKaX iCHAHCHKOT / (PpaHIy3bKOT MOBU»,
«CoTiokyIbTYypHIIT KOHTEKCT HaBYAHHA iHO3eMHOI MOBN», «Buropucranna
BijleomarepiaJiiB Ha ypoKax iHO3eMHOI MOBI» TOLIQ.

ARTYQJIbHUM HHTAHHAM JUIA HiJroTOBKN MaiiGyTHixX yumrenis-dimonoris
BAINIIAETHCA TUIAKTIIHE 3a0e3MeYeHHs caMe MOYaTROBOTO eTaly opraHisarii
HAYROBO-JOCIITHOI JiiAbHOCTi. Clii HATOIOCUTH, 10 AR HAYROBIAMU YRKpaiHu
(B. Panrina), Tak i 3axignoi €sponn (b. Becebep, M. Monros, . Tena)
IIPOIIOHYETHCS Ha 1IbOMY eTalli akTHBHe BUKOPUCTAHH HOTeHIaly TBOPiB MUucTelTBa
B HaBYAJILHOMY IPOIIECi, iHTerpaiiis IeKiJIbKOX BUJIiB MUCTEIITB B OJ[Hiii HaBUaIbHill
THUCIUTITIHI Ha OCHOBI 3aranbHuX ifeii, cTiB, TBOpUMX MeTomiB Tomio [5; 13 ]. fAr
3agHavazoca Hamu [ |, pesymnprar ciaKyBaHHsA JIOTITHN 3 XYI0:KHIM 00pasom Mae
MOMEHTAIILHUIL XapaKkTep — ecTeTHYHe IIepesRUBaHHA, Ta TPUBAINIT — HAROIIITYCHHST
€CTeTIMYHOTO T0CBily, Xy/I0/KHIX Ta HAYROBHX 3HaHb. B Takomy ceHci peatizyrorses
MiBHABAIILHA Ta KOMYHIKATHBHA (DYHRITIT XyT0KHBOTO 00pasy. Ecrernane snauenHsa
o6pasy mojArae B TOMY, HI0 B HbOMY MIiCTHTHCA KOHKPETHE BTiJI€HHH
3aralibHOIIOJICBKUX IIHHOCTEI.

[Timkpecanmo, 1O aHATI3 XYTOKHBOTO 00pa3y, CTHIICTHIHUX TMPHITOMIB Yy
JTiTepaTypHUX TBOPAaxX € e(PeRTUBHUM 3ac000M (hOPMYBaHHS TOCIITHUILKAX YMiHb
CTYJEHTIB (aHamidy, cunTesy, NOPiBHAHHA, adcTparyBaHus, cucreMaTusariii,
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rIacuirarii, ysararbHeHHsA) Ta iXHbOT0 KPUTHIHOTO MUCIAeHH:A. bimpire Toro,
Xapakrep XyJo:KHbOr0 00pasy MiCTHTh B CO0I €CTETHRO-TEATOTIYHY MiHHICTh,
BHKOPUCTAHHA AKOI B NEJAaroriqaHoMy Iporieci € He TUIbKN Gaskanolo, aie i
HeOoOXiTHO0. Mu JJoTpuMy€eMOcst O3, 10 Xy/0:KHiiT 00pas BICTYIIA€ OJNHUIICIO,
KOTpa MOJIEIIIO€ CYKYITHICTD YCiX AIKOCTell eCcTeTHYHO CBIIOMOCTI AR CKJIAHOTO 1iJI0T0.
Taxwii minxin poskpuBae MPUHITNITOBE MOJTO0REHHA PO Te, MO, OCKITLRN OCHOBHOIO
KaTeropicio MUCTEITBA Ta METOJOM BiloOpaskeHHs ificHocTi € XynoskHiii oGpas,
TOIIOBHE 3aBJIaHH:A HABYAJIBHUX MPEMETIB MOIATAE B CHCTEMATIIHOMY PO3BHTKY
cripuiiMaHHA XyTOKHBOTO 00pasy Ta CTBOPEHHs iforo y BiacHnx podorax. To6ro,
BU3HAYAETHCA 1TTe OTHA (PYHRI[A XYTOKHBOIO 00pasy — KpeaTnBHA.

3 BUROPHCTaHHAM JliTepaTypHIX TBOPIB (DpaHIly3bRIX MIChbMEHHUKIB (30KpeMa,
Hoeusn «<Rapmen» [1. Mepive ) Hamut Gyiu poapodiieHi Ta BIPoBajIzReHi JOCTiTHATIbKI
3aBlaHHA Ha 3aHATTAX 3 «OCcHOBHOI MOBHI ((ppaHIy3bKa)» TAKOTO acHeKTy, AR
«/[lomamne ynranna>. Hasegemo gexinpra mpuRIafiB 3aBIaHb MOYaTKOBOTO €TAITY
oprasisaiiii HAyROBO-JIOCIITHOI JIiATIBHOCTI CTYEHTIB y YHiBepcuTeTax YKpaiHu.
OkpeciieHi HIRUE 3aBIaHH TIEpeIdauaI NOTePeTHE YHTAHHS Ta TIePERIA)] HEBHIX
¢parmentis HoBesn I1. Mepime «Rapmens.

Expliquez les termes speciaux dans la phrase suivante: “Je faisais une chaine
avec du fil de laiton pour tenir mon epinglette” . Divisez tout le lexique special en
groupe et expliquez leur sens dans le contexte.

Faites le champs semantique du mot baigneuse. Expliquez sa particularite a
travers le texte.

Traduisez I’expression mise en italique dans la phrase: «Les femmes comme il

Jaul ne portent le noir que le matin...». Donnez les aulres significations de ce
groupement stable.

Trouvez des emprunts et expliquez leur role stylistique dans le texte.

Comment comprenez-vous la phrase suivante :”...mais elle, suivant I'usage des
femmes et des chats qui ne viennent pas quand on les appelle et qui viennent, quand
on ne les appelle pas, s’arreta devant moi et m’adressa la parole...” Trouvez
I’equivalent ukrainien pour I’expression-cle.

Quelles emotions des personnages les mots et les phrases d’introduction
transmettent-ils dans le texte? Dans quelle partie privilege-ils?

Faites la traduction de la phrase suivante: “A Seville chacun lui adressait quelque
complement gaillard sur sa tournure: elle repondait a chacun, faisant les yeux en
coulisse, le poing sur la hanche, effrontee comme une vraie bohemienne qu’elle etait
“ Expliquez la locution phraseologique mise en italique. Appreciez la phraseologie de
P.Merimee comme moyen de son style individuel.

Analysez du point de vue syntaxique la phrase suivante: ”J etais donc le nez sur
ma chaine, quand j’entends des bourgeois qui disent: “Voila la gitanilla!”

Trouvez les synonymes du mot don Jose. Comment ce phenomene linguistique
decouvre I'image des deux personnages?

Qu’est-ce que ¢’est le franc Navarrais? Donnez la polysemie de I’ adjectif franc.

Appreciez la comparaison dans la phrase : «Je ne savais ou me fourrer, je
demeurrais immobile comme une planche». Trouvez les autres comparaisons dans
le texte et expliquez leurs origines.

Trouvez le calembour dans le dialogue. Comment ce phenomene aide a voir le
caractere de Carmen?
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Definissez les types de texte, employes dans les fragments. Analysez I’ effet produit
par ce melange.

Etudiez la tonalite des fragments. A 1’aide de quoi est-elle exprimee?

Expliquez la phrase “Premiere sottise!” du point de vue linguistique. Quels
sentiments du personnage transmet-elle?

Trouvez la description des jeunes filles. Appreciez les procedes stylistiques utilises
dans le fragment. Comment 1’auteur montre-t-il I’attitude de don Jose envers les
Andalouses ? Quels traits de caractere de don Jose voyez-vous dans ce fragment?

Caip maronocur, 1o ecreTro-npodeciiiia mib megarora 8 poGOTi HAJL TBOPOM
MHUCTEITBA — He TIIbKN 3PO3yMiTH, ajie ii MpaBuiIbHO iHTEPIpeTyBaTH XYI0:Hil
o6pas. To6ro, 31i0HICTH 10 XYI05KHBOT KOMYHIKAILIT, 10 BUABIACTHCA B €CTETUYHII
MOBHIii KoMIIeTeHI1il, € HeoOXiHOI0 1podeciiinolo sikicTio nefgarora. IIpoxykrom
TAKOIO CHLIKYBAHH:1, HAIIPUKIIAJL, V1AL yIuTeliB-(DLI0JIoriB, € eCcTeTUKO-TiHTBiCTHYHMI
ananiz TBopy. CeHc Taroro aHali3y BUABIAETHCA B €CTETHYHOMY TIyMaveHHi
XY/IORHBOTO 00pasy 3aBARN IHUBIYATbHIM 0COOIMBOCTAM cTIIo aBropa. OTske,
Ha KpeaTMBHOMY eTalli Ma€ CeHC 3alpoIOHyBaTH CTYJIEHTaM PO3POOUTH CXeMy
CTUICTUYHOrO aHaji3y LIeBHOIO XYHO3KHbLOI'O TBOPY, CUCTEMH BIIPaB 3
XaparTePHCTURN HOTO TeMu, iIel, TpodieM, NepeoHaskiB, iXHBOI IOBE[IHKN, BANHKIB
TOLIO.

Omxe, nocsin yuiBepeureris Ienanii Ta Mpaniii eBiganTh Mpo IoMiIBHICTH
MoeTanHol opraHizaiiii HAYKOBO-OCHIIHOI JiAIBHOCTI CTYACHTIB, 110 103BOJIAE
3a0€3MeUYNTH MOCTYIIOBE OBOJOMIHHSA JTOCTIHUIbKIME BMIHHAMI, METOTaAMH
HaYKOBOTO IOINIYRY, po3mupuTu mnpodgeciiino snauyini snanusa, cpopmybaTu
XY/I0:KHBO-€eCTeTHYHIIT cMak MailGyTHiX yunredis-iionoris.

[TepcnieRTHBY TOCTIFKEHHS MOIATAIOTH Y PO3KPUTTI 3ac00iB MiTOTOBRN
MaiiGyTHIX yaureriB-(piloaoriB o HAYKOBO-IOCIIHOL TisAIBHOCTI Y YHiBEpeHTeTaxX
IHIIMX KpaiH, BUABJIEHHI CIIJIBHUX Ta BiIMIiHHUX MiJXO/iB 100 ONTUMAIBHOI
opraizaifii 1poro By misHaBaJIbHOT pOOOTH CTYICHTIB.
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THE MEANS OF ORGANIZATION OF STUDENTS’ RESEARCH
ACTIVITY (ON THE EXAMPLE OF SPAINAND FRANCE)

Radkina V.

Abstract. One of the problems of the fulure leachers’ lraining lo
professional and educational activities in the European educational space
is to optimize their preparation for teaching languages and cultures. The
studenls’ research aclivities is a mean of forming of linguistic,
communicative, mullicullural compelencies, knowledge, reflective thinking.

The experience of universities of Spain (Autonomous Universily of
Madrid, University of Palencia) and France (Universily of Aix-en-Provence,
University of Lorraine) shows that the research activily is organized in
stages: initial and creative. The studenls’ aclivily provides a review of the
methods of scienlific research in linguistics, literalure and methodology.
The students are involved in research work within research groups,
laboratories, for example, is expected to develop programs for tutor of the
organization of fulure leachers’ research.

Using literary works of French writers, we have developed and
implemented research tasks in the classroom «Basic language (French )».

Thus, the experience of the Spain and France suggesls a phased

JSeasibility of the research activities of studentls, allowing for gradual mastery
of research skills, methods of scientific inquiry, professionally significant
knowledge.

Prospects study are discovering the means of future teachers’ training
lo research aclivilies in universilies in other counlries, idenlifying differences
and approaches lo oplimal organization of this aclivily of students.

Keywords: research activities, multicultural compeltence, future
teacher.
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